
Säännökset, jotka koskevat sellaisen työnantajan, jonka koti-
paikka on muussa jäsenvaltiossa kuin Saksassa, velvollisuutta
kääntää asiakirjoja

Komission mukaan asiakirjojen kääntämistä koskeva vaatimus
on tosin omiaan täyttämään Saksan valvontatarpeen. Kun
otetaan huomioon lähettämisdirektiivin 4 artiklan mukainen
yhteistyö tiedottamisen alalla, velvollisuutta kääntää kaikki asia-
kirjat ei voida kuitenkaan enää pitää tarpeellisena ja sillä
mennään näin ollen liian pitkälle.

Säännökset, jotka koskevat sellaisen vuokratyövoimaa välittävän
yrityksen, jonka kotipaikka on muussa jäsenvaltiossa kuin
Saksassa, velvollisuutta tehdä aina ennen kuin vuokralla oleva
työntekijä siirretään yhdeltä rakennuspaikalta toiselle kyseisestä
muutoksesta ilmoitus toimivaltaiselle elimelle.

Siitä huolimatta, että sellaisen vuokratyövoimaa välittävän
yrityksen, jonka kotipaikka on Saksan ulkopuolella, velvolli-
suutta tehdä muutosilmoitus on hieman muutettu, kyse on
komission mielestä edelleen erilaisesta kohtelusta, siltä osin kun
sellaisten vuokratyövoimaa välittävien yritysten osalta, joiden
kotipaikka on Saksassa, velvollisuus tehdä muutosilmoitus on
työvoiman vuokraajalla kun taas sellaisten vuokratyövoimaa
välittävien yritysten osalta, joiden kotipaikka on Saksan ulko-
puolella, kyseinen velvollisuus on pääasiallisesti vuokratyö-
voiman välittäjällä ja se voidaan siirtää työvoiman vuokraajalle
ainoastaan sopimukseen perustuen. Tämä erilainen kohtelu
merkitsee komission mukaan EY 49 artiklassa tarkoitettua
palveluiden vapaan tarjoamisen luvatonta rajoitusta.

VAT and Duties Tribunalsin, Manchester Tribunal Centre,
24.11.2004 tekemällään päätöksellä esittämä ennakkorat-
kaisupyyntö asiassa Dollond and Aitchison Ltd vastaan

Commissioners of Customs and Excise

(Asia C-491/04)

(2005/C 45/27)

(Oikeudenkäyntikieli: englanti)

VAT and Duties Tribunals, Manchester Tribunal Centre, on
pyytänyt 24.11.2004 tekemällään päätöksellä, joka on
saapunut yhteisöjen tuomioistuimeen 29.11.2004, Euroopan
yhteisöjen tuomioistuimelta asiassa Dollond and Aitchison Ltd

vastaan Commissioners of Customs and Excise ennakkorat-
kaisua seuraaviin kysymyksiin:

1. Onko se osa maksusta, jonka asiakas suorittaa D & A Lenses
Direct Limitedille Dolland & Aitchison Ltd:in tai sen fran-
chising-yritysten määrätyistä palveluista, sisällytettävä mää-
rättyjen tavaroiden kokonaismaksuun siten, että se on
neuvoston asetuksen N:o 92/2913 (1) 29 artiklassa tarkoite-
tulla tavalla osa näistä määrätyistä tavaroista maksettua tai
maksettavaa hintaa, jos asiakas on kuluttaja ja maahantuoja,
jonka puolesta D & A Lenses Direct Ltd vastaa maahan-
tuonnin arvonlisäverosta?

Määrätyt tavarat ovat

i) piilolinssit

ii) puhdistusnesteet

iii) piilolinssikotelot

Määrätyt palvelut ovat

iv) piilolinssitarkastus

v) piilolinssineuvonta

vi) mikä tahansa jatkuva jälkihoito, jota asiakas pyytää.

2. Jos edellä olevaan ensimmäiseen kysymykseen vastataan
kieltävästi, voidaanko määrätyistä tavaroista maksettava
määrä kuitenkin laskea mainitun asetuksen 29 artiklan mu-
kaan vai onko tämä laskelma tehtävä 30 artiklan mukaan?

3. Kun otetaan huomioon se, että Kanaalisaaret kuuluvat
yhteisön tullialueeseen mutta eivät kuulu kuudennen direk-
tiivin 77/388/ETY (2) mukaiseen arvonlisäveroalueeseen,
sovelletaanko mitään asiassa C-349/96, Card Protection Plan
Limited vastaan Commissioners of Customs and Excise,
esitetyistä periaatteista sen ratkaisemiseen, mikä osa tai
mitkä osat kaupan, johon kuuluu määrättyjen palvelujen
suorittaminen ja määrättyjen tavaroiden toimittaminen,
arvosta määritetään soveltamalla Euroopan yhteisöjen tulli-
tariffia?

(1) Yhteisön tullikoodeksista 12 päivänä lokakuuta 1992 annettu
neuvoston asetus (ETY) N:o 2913/92, EYVL L 302, 19.10.1992,
s. 1.

(2) Jäsenvaltioiden liikevaihtoverolainsäädännön yhdenmukaistamisesta
- yhteinen arvonlisäverojärjestelmä: yhdenmukainen määräytymis-
peruste 17 päivänä toukokuuta 1977 annettu kuudes neuvoston
direktiivi 77/388/ETY, EYVL L 145, 13.6.1977, s. 1.
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